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BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1ª CUESTIÓ N: 2 puntos; 2ª, 3ª y 4ª: 1 punto cada una. 
El/La estudiante elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 

Puede utilizarse el diccionario, excepto el que contenga información, explícita y en capítulo aparte y específico, sobre 
etimologías o derivaciones, gramática, literatura o instituciones. 

EJERCICIO A 

César y Ariovisto van a entrevistarse en campo neutral 
(Caes., De bello Gallico I 43, 1-2) 

Se describe el lugar en que ambos jefes se encontrarán 

Planities erat magna et in ea tumulus terrenus satis grandis. Hic locus aequum spatium ab castris Ariovisti et Caesaris 
aberat. Eo ad colloquium venerunt. Legionem Caesar quam equis vexerat passibus ducentis ab eo tumulo constituit. 

La entrevista tiene lugar respetando las condiciones de Ariovisto 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto. 
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: quam, vexerat, ducentis, tumulo. 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de aberat, 2 verbos latinos a partir 

de la base léxica de constituit. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4. Conteste al siguiente tema: La oratoria romana. 
 

EJERCICIO B 

Júpiter concede a Eneas la naturaleza divina a petición de Venus 
(Ovid., Metamorphoseon libri XIV 605-610) 

El río Numicio purifica el cuerpo de Eneas y lava todo lo que era mortal 

Lustratum genetrix divino corpus odore 
unxit et ambrosia cum dulci nectare mixta 
contigit os fecitque deum, quem turba Quirini 
nuncupat Indigetem temploque arisque recepit. 
Inde sub Ascanii dicione binominis Alba 
resque Latina fuit. 

Eneas sube al Olimpo de los dioses 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto. 
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: nectare, contigit, quem, binominis. 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de recepit, 2 verbos latinos a partir 

de la base léxica de fecit. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad 
Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4. Conteste al siguiente tema: La historiografía romana.
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LÉXICO DEL EJERCICIO A LÉXICO DEL EJERCICIO B 

 
a, ab: [prep. abl.] de, desde, a partir de; por [c. agente] 
absum, abes, abesse, afui, irr., intr.: estar lejos, distar, estar 

ausente 
ad: [prep. ac.] a, hacia, junto a; para 
aequus, -a, -um: igual, llano, fácil 
Ariovistus, -i: Ariovisto (rey de los germanos) 
Caesar, Caesaris, m.: César (general) 
castra, castrorum, n. pl.: campamento militar 
colloquium, -ii , n.: coloquio, entrevista; conversación, diálogo 
constituo, -is, -ere, -tui , -tutum , 1ª, tr. e intr.: colocar; poner, 

instalar, establecer, formar (las tropas, una flota...); convenir 
ducenti, -ae, -a: doscientos 
eo: [adv. lugar] allí 
equus, -i, m.: caballo 
et: [conj. coord. copul.] y; [adv.] también 
grandis, -e: grande 
hic, haec, hoc: [pr./adj. demostrativo] este, esta, esto 
in: [prep. acus] a, hacia, para, contra; [prep. abl.] en 
is, ea, id: [pr./adj. anafórico] este, esta, esto; él, ella, ello 
legio, -onis, f.: legión; ejército 
locus, -i / loca, -orum, m./n.: lugar 
magnus, -a, -um: grande 
passus, -us, m.: paso, huella; paso (= 1,479 m) 
planities, -ei, f.: planicie, llanura 
qui, quae, quod: [pr./adj. relat.] el cual, la cual, lo cual; que; 

quien 
satis: [adv.] bastante, suficientemente 
spatium, spatii, n.: espacio, distancia, tiempo 
sum, es, esse, fui , irr., intr., copul.: ser, estar; haber, existir 
terrenus, -a, -um: de tierra, terrestre 
tumulus, -i, m.: colina, otero; túmulo, tumba, sepulcro 
veho, -is, -ere, vexi, vectum, 3ª, tr.: transportar, llevar; 

arrastrar, acarrear 
venio, -is, -ire, veni, ventum, 4ª, intr.: venir 
 

 
Alba -ae, f.: Alba (ciudad) 
ambrosia, -ae, f.: ambrosía (manjar de los dioses; untura) 
ara, -ae, f.: altar, ara 
Ascanius, -ii , m.: Ascanio (= Iulo, hijo de Eneas) 
binominis, -e: que tiene dos nombres 
contingo, -is, -ere, contigi, contactum, 3ª, tr. e intr.: tocar, 

alcanzar; ser vecino, limítrofe de 
corpus, -oris, n.: cuerpo 
cum: [prep. abl.] con; [conj. sub.] cuando; como; aunque; 

porque, puesto que 
deus, -i, m.: dios 
dicio, -onis, f.: poder, imperio, dominio, jurisdicción 
divinus, -a, -um: divino 
dulcis, -e: dulce 
et: [conj. coord. copul.] y; [adv.] también 
facio, -is, -ere, feci, factum, 3ª, tr.: hacer 
genetrix, -icis, f.: madre 
inde: [adv] de allí; por ello; desde entonces 
Indiges, -tis: Índiges (héroe divinizado) 
Latinus, -a, -um: latino (del Lacio) 
lustro, -as, -are, -avi, -atrum, 1ª, tr.: lustrar, purificar (mediante 

sacrificio); examinar, inspeccionar 
misceo, -es, -ere, -ui, mixtum , 2ª, tr.: mezclar; reunir, juntar 
nectar, -aris, n.: néctar (bebida de los dioses) 
nuncupo, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, tr.: nombrar, designar; 

declarar, anunciar 
odor, -oris, m.: olor, perfume, aroma 
os, oris, n.: boca; cara, rostro 
-que: [conj. coord. cop.] y 
qui, quae, quod: [pr./adj. relat.] el cual, la cual, lo cual; que; 

quien 
Quirinus , -i, m.: Quirino (Rómulo) 
recipio, -is, -ere, recepi, receptum, 3ª, tr.: retirar; recobrar; 

recibir, aceptar; obtener 
res, rei, f.: cosa, hecho, asunto 
sub: [prep. acus.] debajo de, bajo; [prep.abl.] debajo de, bajo 
sum, es, esse, fui , irr., intr., copul.: ser, estar; haber, existir 
templum, -i, n.: templo 
turba , -ae, f.: gentío, gentes, pueblo  
unguo, -is, -ere, unxi, unctum, 3ª, tr.: untar, embadurnar, ungir 
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BAREM DE L’EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2 punts; 2a, 3a i 4a: 1 punt cadascuna. 
Heu de triar un exercici (A o B) i respondre a totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació, explícita i en capítol a banda i específic, sobre 
etimologies o derivacions, gramàtica, literatura o institucions. 

EXERCICI A 

Cèsar i Ariovist van a entrevistar-se en camp neutral 
(Caes. De bello Gallico I 43, 1-2) 

Es descriu el lloc en què els dos caps es trobaran 

Planities erat magna et in ea tumulus terrenus satis grandis. Hic locus aequum spatium ab castris Ariovisti et Caesaris 
aberat. Eo ad colloquium venerunt. Legionem Caesar quam equis vexerat passibus ducentis ab eo tumulo constituit. 

L’entrevista té lloc respectant les condicions d’Ariovist 
 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: quam, vexerat, ducentis, tumulo. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de aberat, 2 verbs llatins a partir de la 

base lèxica de constituit. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: La oratoria romana. 
 

EXERCICI B 

Júpiter concedeix a Enees la naturalesa divina a petició de Venus 
(Ovid., Metamorphoseon libri XIV 605-610) 

El riu Numici purifica el cos d’Enees i renta tot el què era mortal 

Lustratum genetrix divino corpus odore 
unxit et ambrosia cum dulci nectare mixta 
contigit os fecitque deum, quem turba Quirini 
nuncupat Indigetem temploque arisque recepit. 
Inde sub Ascanii dicione binominis Alba 
resque Latina fuit. 

Enees puja a l’Olimp dels deus 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: nectare, contigit, quem, binominis. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de recepit, 2 verbs llatins a partir de la 

base lèxica de fecit. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: La historiografia  romana.
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LÈXIC DE L’EXERCICI A LÈXIC DE L’EXERCICI B 

 
a,  ab: [prep. abl.] de, des de, a partir de; per [c. agent] 
absum,  abes, abesse, afui, irr., intr.: estar lluny, distar, ésser 

absent 
ad: [prep. ac.] a, cap a, junt a; per a 
aequus, -a, -um: mateix, pla, fàcil 
Ariovistus, -i: Ariovist (rei dels germans) 
Caesar,  Caesaris, m.: Cèsar (general) 
castra,  castrorum, n. pl.: campament militar 
colloquium, -ii , n.: col· loqui, entrevista; conversa, diàleg 
constituo, -is, -ere, -tui , -tutum , 1a, tr. i intr.: col· locar; 

posar, establir, instal· lar, formar (les tropes, una flota...); 
convindre 

ducenti, -ae, -a: dos-cents 
eo: [adv. lugar] allí 
equus, -i, m.: cavall 
et: [conj. coord. copul.] i; [adv.] també 
grandis,  -e: gran 
hic, haec, hoc: [pr./adj. demostratiu] aquest, aquesta, açò 
in: [prep. acus.] a, cap a, per a, contra; [prep. abl.] en 
is,  ea, id: [pr./adj. anafòric] ell, aquest 
legio,  -onis, f.: legió; exèrcit 
locus,  -i / loca, -orum, m./n.: lloc 
magnus,  -a, -um: gran 
passus,  -us, m.: pas, petjada; pas (= 1,479 m.) 
planities, -ei, f.: planícia, planura 
qui, quae, quod: [pr./adj. relat.] el qual, que, qui 
satis: [adv.] prou, suficientment 
spatium,  spatii, n.: espai, distància, temps 
sum,  es, esse, fui , irr., intr., copul.: ésser, estar; haver-hi, 

existir 
terrenus, -a, -um: de terra, terrestre 
tumulus,  -i, m.: turó, otero; túmul, tomba, sepulcre 
veho, -is, -ere, vexi, vectum, 3a, tr.: transportar, dur; 

arrastrar, carrejar 
venio,  -is, -ire, veni, ventum, 4a, intr.: vindre 
 

 
Alba -ae, f.: Alba (ciutat) 
ambrosia, -ae, f.: ambrosia (menjar dels deus; untura) 
ara, -ae, f.: altar, ara 
Ascanius, -ii , m.: Ascani (= Iulo, fill d’Enees) 
binominis, -e: que té dos noms 
contingo, -is, -ere, contigi, contactum, 3a, tr. i intr.: tocar, 

alcançar; ser veí, limítrof de 
corpus, -oris, n.: cos 
cum: [prep. abl.] amb; [conj. sub.] quan; com; malgrat que; 

perquè, donat que 
deus, -i, m.: déu 
dicio, -onis, f.: poder, imperi, domini, jurisdicció 
divinus, -a, -um: diví 
dulcis, -e: dolç 
et: [conj. coord. copul.] i; [adv.] també 
facio, -cis, -ere, feci, factum, 3a, tr.: fer 
genetrix, -icis, f.: mare 
inde: [adv] d’allí; per aixó; des de llavors 
Indiges, -tis: Indiges (heroi divinitzat) 
Latinus, -a, -um: llatí (del Laci) 
lustro, -as, -are, -avi, -atum, 1a, tr.: llustrar, purificar 

(mitjançant sacrifici); examinar, inspeccionar 
misceo, -es, -ere, -ui, mixtum , 2a, tr.: barrejar; reunir, ajuntar 
nectar, -aris, n.: nèctar (beguda dels deus) 
nuncupo, -as, -are, -avi, -atum, 1a, tr.: nomenar, designar; 

declarar, anunciar 
odor, -oris, m.: olor, perfum, aroma 
os, oris, n.: boca; cara, rostre 
-que: [conj. coord. copul. encl.] i 
qui,  quae, quod: [pr./adj. relat.] el qual, que, qui 
Quirinus , -i, m.: Quirino (Ròmul) 
recipio, -is, -ere, recepi, receptum, 3a, tr.: retirar; recobrar; 

rebre, acceptar; obtindre 
res, rei, f.: cosa, fet, assumpte 
sub: [prep. acus.] davall de, baix; [prep. abl.] davall de, baix 
sum, es, esse, fui , irr., intr., copul.: ésser, estar; haver, existir 
templum,  -i, n.: temple 
turba , -ae, f.: gentada, gents, poble  
unguo, -is, -ere, unxi, unctum, 3a, tr.: untar, empastifar, ungir 

 


